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บทคัดย่อ
	 บทความฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาแนวทางการแปลคำาศัพท์ทางการแพทย์จากภาษาจีน
เป็นภาษาไทย	 เฉพาะในกรณีที่เป็นการแปลแบบเอาความ	 และเป็นคำาที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับ
มาตรฐาน	 โดยผู้วิจัยได้ศึกษาการแปลคำาศัพท์ทางการแพทย์ในหมวดอาการของโรค	 โรคตามระบบ	
กายวิภาคศาสตร์และสรีรวิทยาของมนุษย์	 และยา	 โดยยึดหลักการแปล	 รวมถึงคำาแปล	คำาอธิบายจาก 
ในหนังสือการแพทย์	 และพจนานุกรมเป็นหลัก	 ข้ันตอนถัดไปคือนำามาแยกกลวิธีที่ใช้ในการถ่ายทอด 
ความหมายเป็นประเภทต่างๆ	จากนั้นรวบรวมเฉพาะกลวิธีการแปลแบบเอาความมาวิเคราะห์ปัญหาที่
พบในการปฏิบัติการแปล	เพื่อเสนอแนวทางการแปลที่ถูกต้องเหมาะสม	จากการวิเคราะห์กระบวนการ
แปลคำาศัพท์เหล่านี้ผลการวิจัยพบว่ามีปัญหา	 2	 ด้านด้วยกันคือ	 1.	 ปัญหาด้านการไม่ทราบคำาศัพท์ 
เฉพาะทางทีใ่ชใ้นการแพทย	์2.	ปญัหาในการเลือกใชค้ำาในการแปล	จากปญัหาทีพ่บผูว้จิยัเสนอแนวทาง
แก้ไขคือ	 1.	 ปัญหาการไม่เข้าใจคำาศัพท์ที่ใช้ในทางการแพทย์	 เม่ือแปลเสร็จแล้วต้องตรวจสอบกับ
พจนานุกรมและเอกสารที่มีเนื้อหาสัมพันธ์กับทางการแพทย์อีกครั้ง	 2.	 ปัญหาในการเลือกใช้คำาในการ
แปล	ตอ้งศกึษาทำาความเขา้ใจโครงสรา้งคำาศพัทแ์ละทำาความเขา้ใจความหมายของคำาทีป่ระกอบกนัเปน็
คำาศัพท์ทางการแพทย์นั้นๆ	เพื่อเลือกใช้ความหมายที่ถูกต้องและเหมาะสมในวงการแพทย์
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บทนำา
	 ภาษาทางการแพทย์จัดเป็นภาษาอาชีพ	
(professional	 language)	 คือเป็นภาษาที่ใช้โดย
บคุคลทีม่อีาชพีใดอาชีพหนึง่ยอ่มมลัีกษณะเฉพาะ	
ลักษณะเฉพาะของภาษาทางการแพทย์ที่ชัดเจน
ที่สุด	 เม่ือมองจากมุมของผู้ใช้ภาษาคือ	 การใช้ 
คำาศัพท์ภาษาอังกฤษเฉพาะสาขา	 (technical	
term)	ปะปนในการพดูอยูเ่สมอ	เชน่	admit	หมายถงึ	 
การรับตัวคนไข้เข้าเป็นผู้ป่วยใน	 ward	 หมายถึง	 
หอผู้ป่วยใน	 drip	 หมายถึง	 การหยอดยาเข้า 
หลอดเลือด	 เป็นต้น	 ปัจจัยสำาคัญที่ทำาให้ภาษา
ทางการแพทย์มีลกัษณะเฉพาะดงักล่าวคอื	อาชีพ	
อันเป็นลักษณะทางสังคมของผู้พูด	 อาชีพแพทย์
เป็นอาชีพที่ต้องเกี่ยวข้องกับโรคภัยไข้เจ็บ	 และ
วธิกีารรกัษา	ความรูท้างการแพทยป์จัจบุนัเหล่านี้	 
เรารบัมาจากทางตะวันตก	ภาษาทีใ่ช้จะเปน็ภาษา

ละติน	 และภาษาอังกฤษ	 ตลอดจนเอกสารตำารา	
หรือวารสารทางการแพทย์จะเขียนเป็นภาษา
ต่างประเทศแทบทั้งสิ้น	(	Krasaesin,	2004).	ใน
ปจัจบุนัจากการศกึษาคน้ควา้ในเบือ้งตน้	ผูว้จิยัยงั
ไม่พบการศึกษาการแปลคำาศัพท์ทางการแพทย์
จากภาษาจนีเปน็ภาษาไทยทีช่ดัเจน	ซึง่ในปจัจบุนั
ส่วนมากพบเฉพาะการศึกษาแบบสำารวจปัญหา
ในด้านการสื่อสารของผู้ที่มาเข้ารับบริการใน 
โรงพยาบาลของไทย	 แต่ยังไม่พบการศึกษา 
เกี่ยวกับกลวิธีการแปลคำาศัพท์ เฉพาะทาง 
การแพทย์จากภาษาจีนเป็นภาษาไทย

	 การเรียนภาษาจีนในปัจจุบันยังไม่มี
การเปิดวิชาการเรียนการสอนเกี่ยวกับภาษาจีน
ทางการแพทย์มากนัก	 ไม่ว่าจะเป็นมหาวิทยาลัย	
โรงเรียน	 หรือสถาบันสอนพิเศษ	 ทั้งที่ภาษาจีน
ทางการแพทย์ไม่ได้มีความสำาคัญน้อยไปกว่า

Abstract
	 This	paper	aims	to	answer	to	what	extent	Medical	 terms	translation	guidelines	from	
Chinese	into	Thai	a	word	that	presumably	appears	in	no	dictionary.	Unfamiliar	as	the	word	may	
appear	statusy	is	a	perfectly	analyzable	formation	for.	The	researcher	studied	the	translation	 
of	medical	 terminology	 in	signs	and	symptoms	of	diseases	according	to	medicine	based	on	
the	 principles	 of	 translation	 on	 human	 anatomy	 and	 physiology	 and	 including	 translations,	 
explanations	from	medical	books	and	dictionaries.	The	different	types	of	tactics	used	to	convey	 
meaning	were	 also	 analysed.	 The	 collected	 data	 was	 only	 the	 interpretation	 strategies	 for	 
analyzing	the	problems	encountered	in	the	perform	translation	operations	to	translation	guidelines.	
The	analysis	used	the	process	of	translation	or	word-for-word	translation.	The	results	were	two	
problems:	1.	understanding	of	medical	terminology	2.	word	choice	in	literary	translation.	The	
problems	encountered	and	the	solutions	proposed	by	the	researcher	proposed	were	follows:-	 
1.	problems	in	a	medical	translation	is	when	there	are	words	that	need	to	be	translated,	having	
to	check	with	dictionaries	and	documents	that	have	medical-related	content	again	2.	difficulties	
selecting a word for	a translation	and	medical	terminology,	whenever	a	term	made	up	of	word	
parts	is	introduced,	the	definition	is	followed.

Keywords:	Translation	guidelines,	translation	strategies,	Chinese	to	Thai	translation,	terminology	 
translation,	medical	term	translation
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ภาษาจีนท่ีเป็นคำาศัพท์เฉพาะทางด้านอื่นๆ	
นอกจากนี้คำาศัพท์ทางการแพทย์ยังแทรกอยู่ใน
ขอ้สอบวดัระดับภาษาจนีตัง้แตร่ะดบั	3	ขึน้ไปเปน็
จำานวนไม่น้อย	 คำาศัพท์ทางการแพทย์ที่ปรากฏ 
ใหเ้หน็มทีัง้ในสว่นของกายวิภาคศาสตร	์โรคตา่งๆ	 
ไปจนถึงยา	 และการฉีดยา	 ที่สำาคัญไปกว่านั้น
หากนับแล้ว	 คำาศัพท์ทางการแพทย์เป็นเรื่องที่
ใกล้ตัวเรามากที่สุด	 เพราะไม่ว่าจะเป็นในเรื่อง
ของร่างกาย	โรคภัยไข้เจ็บต่างๆ	ล้วนเป็นสิ่งที่อยู่
ในชีวิตประจำาวันของพวกเราทั้งสิ้น	 นอกจากนี้ 
ความสำาคัญของการเรียนรู้	 ศึกษาภาษาจีนทาง 
การแทพย์เพ่ิมเติมจะช่วยให้เรามีโอกาสในการ
ทำางานมากย่ิงข้ึน	 เช่น	 หากรู้ภาษาจีนทางการ
แพทยเ์ราสามารถเปน็ล่ามในโรงพยาบาลเพ่ือช่วย
เหลือแพทย์	 และพยาบาลในการแปลภาษาจีน 
เป็นไทย	 หรือไทยเป็นจีนได้	 เป็นต้น	 ในปัจจุบัน 
มีชาวจีนที่มีวัตถุประสงค์ที่จะมาเพื่อรับการรักษา
พยาบาลในประเทศไทยอยู่แล้วด้วยเช่นกัน	 โดย
อาจเข้ามาในรูปแบบของการทัวร์สุขภาพในงาน
วิจัยของ	Suwanakitti	 (2008)	 ได้กล่าวถึงสาเหตุ 
ที่ ช าวต่ า งชาติ ตั้ ง ใ จมารั กษาพยาบาล ใน
ประเทศไทยว่า	 เป็นเพราะค่าใช้จ่ายในการ
รักษาพยาบาลค่อนข้างต่ำากว่าประเทศอื่นที่มี
มาตรฐานในการรักษาพยาบาลในระดับเดียวกัน	
อกีท้ังอุปกรณแ์ละเครือ่งมอืทางการแพทยข์องโรง
พยาบาลในประเทศไทยก็ค่อนขา้งทนัสมยั	ชาวจนี
ผูม้ารบัการรกัษาพยาบาลในรปูแบบตา่งๆ	บางคน 
อาจจะเกดิอปุสรรคทางภาษาโดยไมส่ามารถบอก
อาการเจ็บป่วยของตนให้กับบุคลากรทางการ
แพทย์ได้	 ในทางกลับกันบุคลากรทางการแพทย์
ก็ไม่อาจสื่อสารกับผู้ป่วยชาวจีนได้อย่างรวดเร็ว
แม่นยำา	 ดังน้ันจึงจำาเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องมีกลวิธี
การแปลที่มีความถูกต้องแม่นยำาสำาหรับผู้ที่เป็น
ล่ามท่ีเป็นส่ือกลางให้ทั้งสองฝ่ายได้เข้าใจสารที่ 
อีกฝ่ายได้ถ่ายทอดออกมา	

	 เนื่องจากภาษาทางการแพทย์ส่วนใหญ่
จะเปน็ภาษาละตนิและภาษาองักฤษทำาใหเ้มือ่แปล
เป็นภาษาที่สองแล้วมีความแตกต่างกันไปตาม
แต่ละภาษา	 สำาหรับภาษาไทยมีการบัญญัติศัพท์
แพทย์โดย	อวย	เกตุสิงห์	แห่งคณะแพทยศาสตร์
และศิริราชพยาบาล	 มหาวิทยาลัยแพทยศาสตร์	
ร าชบัณฑิต ในวิ ช าวิ ทยาศาสต ร์ประยุ กต์ 	 
(Sukpanichnant,	 2007)	 ยกตัวอย่างเช่นคำาว่า	
Antacid	 ศัพท์ทางการแพทย์ภาษาไทยจะใช้ว่า	
ยาลดกรด	ส่วนในภาษาจีนจะใช้ว่า	抗酸药 ฉะนั้น
เมือ่นำามาแปลเปน็ภาษาอืน่	ไมว่า่จะเปน็ภาษาไทย	
หรือภาษาจีนก็มักจะต้องใช้ความรู้	ความชำานาญ	
ความละเอียดรอบคอบในการแปลเป็นอย่างมาก
เนื่องจากว่าภาษาจีนและภาษาไทยเป็นภาษาที่
แปลจากภาษาตน้ทาง	และการแปลภาษาทางการ
แพทย์ก็มีความเฉพาะทางเป็นอย่างมาก	หากไม่
เข้าใจภาษาที่ใช้ในทางวงการแพทย์อย่างแท้จริง	
หรือเลือกใช้คำาในการแปลไม่ถูกต้องก็อาจทำาให้
ความหมายมีความคาดเคลื่อนจากภาษาที่พูดกัน
ในวงการแพทย์ได้	

	 การวิจัยนี้จึงทำาการศึกษาแนวทางการ
แปลคำาศัพท์ทางการแพทย์จากภาษาจีนเป็น
ภาษาไทย	 โดยผู้วิจัยได้ศึกษาการแปลคำาศัพท์
ทางการแพทย์ในหมวดอาการของโรค	 โรคตาม
ระบบ	 กายวิภาคศาสตร์และสรีรวิทยาของมนุษย์	
และยา	 โดยยึดหลักการแปล	 รวมถึงคำาแปล	 
คำ าอธิบายจากในหนั งสื อการแพทย์ 	 และ
พจนานุกรมเป็นหลัก	ขั้นตอนถัดไปคือนำามาแยก
กลวธิทีีใ่ชใ้นการถา่ยทอดความหมายเปน็ประเภท
ต่างๆ	 จากน้ันรวบรวมเฉพาะศัพท์ที่ใช้กลวิธีการ
แปลแบบเอาความมาวิเคราะห์ปัญหา	 อุปสรรค
ที่พบในการปฏิบัติการแปลและหาแนวทางแก้ไข 
ในการแปลคำาศัพท์เหล่านี้	 รวมถึงการถ่ายทอด
ความหมายของคำาศัพท์เหล่านี้จากภาษาจีน 
เป็นภาษาไทย	 เพื่อจะเป็นประโยชน์ต่อล่ามใน 
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โรงพยาบาลและการแปลเอกสารและงานวิจัย
ทางการแพทย์ภาษาจีนต่อไป	

วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	 เพื่อศึกษาวิธีการแก้ไขปัญหา	 และ
แนวทางการแปลคำาศัพท์ทางการแพทย์จีน-ไทย

ประโยชน์ที่ได้รับ
	 ทราบถึงปัญหา	อุปสรรคและแนวทางใน
การแปลคำาศัพท์ทางการแพทย์จีน-ไทย

วิธีการวิจัย
	 1.	 รวบรวมเอกสารเกี่ยวกับงานวิจัยที่
เกีย่วขอ้งกบัการศกึษาการแปลคำาศพัทแ์ละกลวธิี
การแปลคำาศัพท์

	 2.	ขั้นตอนการวิจัย	

	 2.1	 รวบรวมคำาศัพท์ภาษาจีนทางการ
แพทย์จากชุดหนังสือ	《实用医学汉语》จำานวน	
5	เล่ม	ประกอบไปด้วย 《实用医学汉语》基础篇 

ของ	朱德君, 潘国栋	 เป็นชุดหนังสือจากปี	 ค.ศ.	
2013,	2015,	2017	และ	ปี	ค.ศ.	2019	รวมทั้งสิ้น
เป็นจำานวน	 4	 เล่ม	 และ《实用医学汉语》临床篇 
ของ	王星月, 易江, 张哲	ของป	ีค.ศ.	2011	จำานวน	
1	เล่ม

	 2.2	 ศึกษาการแปลคำาศัพท์การแพทย์
ภาษาจีน	โดยยึดหลักการแปลและหาความหมาย
ท่ีจะใช้แปลจากเครื่องมือและเอกสารต่างๆ	 เช่น	
พจนานุกรมจีน-ไทย	 (Iamworamet,	 2013)	 และ 
ยดึนยิามคำาศพัทจ์ากหนงัสอื	ตำาราการตรวจรกัษา
โรคทั่วไป	 (แนวทางการตรวจรักษาโรคและการ 
ใช้ยา)	(สุรเกียรติ	อาชานานุภาพ,	2551)	เมื่อแปล
เสร็จแล้วนำามาเทียบกับคำาศัพท์ที่ใช้จริงในวงการ
แพทย์โดยอิงตามพจนานุกรมวิทยาศาสตร์การ
แพทย์	(Thiengburantham,	2018)

	 2.3	 วิเคราะห์กลวิธีการถ่ายทอดความ
หมายของแต่ละคำาศัพท์แล้วคัดมาเฉพาะการ

แปลแบบเอาความ	จากนั้นทำาการศึกษาวิเคราะห์
ปัญหาที่พบระหว่างการแปลคำาศัพท์เหล่านั้น

	 3.	สรุปและอภิปรายผล

ขอบเขตการวิจัย
	 ผู้วิจัยได้นำาคำาศัพท์ทางการแพทย์ภาษา
จนีทีจ่ะนำามาปฏิบตักิารแปลเป็นภาษาไทยมาจาก
หนังสือดังต่อไปนี้

 1.《实用医学汉语》(1) 基础篇 (朱德君, 

潘国栋, 2013)

 2.《实用医学汉语》(2) 基础篇 (朱德君, 

潘国栋, 2015)

 3.《实用医学汉语》(3) 基础篇 (朱德君, 

潘国栋, 2017)

 4.《实用医学汉语》(4) 基础篇 (朱德君, 

潘国栋, 2019)

 5.《实用医学汉语》(1) 临床篇 (王星月, 

易江, 张哲, 2011)

	 ผู้วิจัยรวบรวมคำาศัพท์ทางการแพทย์
มาได้ทั้งหมด	 319	 คำา	 จากนั้นได้คัดเลือกเฉพาะ 
คำาศัพท์ที่ ไ ม่ปรากฏในพจนานุกรมจีน-ไทย	 
(Iamworamet,	2013)	เหลือคำาศัพท์ที่ผู้วิจัยนำามา
ปฏิบัติการแปลจำานวน	 213	 คำา	 จากนั้นผู้วิจัยได้
นำาคำาศัพท์มาศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการถ่ายทอด
ความหมาย	 ซึ่งสามารถแบ่งเป็นกลวิธีการแปล
ทั้งหมด	7	วิธี	ผู้วิจัยคัดมา	1	วิธี	เพื่อศึกษาปัญหา
และแนวทางแก้ไขเพิ่มเติม	 คือ	 การแปลแบบเอา
ความ	 พบกลวิธีการแปลแบบเอาความจำานวน	
95	 คำา	 ซึ่งเป็นกลวิธีการถ่ายทอดความหมาย 
ที่พบมากที่สุด

	 ผู้วิจัยได้สืบค้นเอกสาร	 วารสารและงาน
วิจัยที่เกี่ยวข้องจากการสังเคราะห์ข้อมูล	 พบว่า 
มีเอกสารที่สามารถใช้เป็นแนวทางในการศึกษา
วิจัย	สรุปได้ดังนี้
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ทบทวนวรรณกรรม
	 Numthong	(2020)	ไดใ้หแ้นวคดิการแปล
ในหนังสือ	 “ทักษะการแปลภาษาจีนเป็นภาษา
ไทย”	 ไว้ว่าผู้แปลนั้นนอกจากจะต้องมีความรู้ใน
ภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปลแล้วยังต้อง
เข้าใจเนื้อหาที่จะแปลและรู้จักกลุ่มผู้อ่านฉบับ
แปลด้วย	 นอกจากนี้	 Numthong	 (2020)	 ยังให้
ความเห็นเก่ียวกับการแปลคำาว่า	 คำาคำาหนึ่งอาจ
มีหลายความหมาย	 ซึ่งอาจเป็นเพราะคำานั้นมี
ความหมายหลายอยา่ง	อีกส่วนหน่ึงอาจเปน็เพราะ 
คำาในภาษาต้นทางนั้นมีความหมายกว้างกว่าคำา
ในภาษาปลายทาง	

	 Kunthamrong,	 2009	 ได้ให้แนวคิด 
เกี่ยวกับองค์ประกอบการแปลในหนังสือ	 “ความ
รู้ความเข้าใจเก่ียวกับการแปลจากทฤษฎีการ
ปฏิบัติ”	ไว้ดังนี้

 ความหมายที่ประกอบกันขึ้นมาเป็น
คำาศัพท์
	 ในการแปลจากภาษาหนึ่งมาสู่อีกภาษา
หนึง่นัน้	การหาคำาศพัทท์ีม่คีวามหมายเทยีบเคยีง
กันได้	 (Lexical	 equivalence)	 เป็นเรื่องที่มักจะ
เป็นไปไม่ได้	 แต่นั่นไม่ได้หมายความว่าจะเป็นไป
ไม่ได้เลย	 บางครั้งผู้แปลอาจโชคดีที่สามารถหา 
คำาศัพท์	 (Lexical	 term)	 ที่มีความหมายทาบทับ
กนัไดพ้อดกัีบคำาศพัทใ์นภาษาตน้ฉบบั	เช่น	คำาวา่	
chair	เทียบเคียงได้กับคำาว่า	“เก้าอี้”	ในภาษาไทย	 
แต่คำาว่า	 sofa	 ในภาษาไทย	 ในภาษาพูดเรามัก
จะใช้คำาว่า	 “โซฟา”	 ซึ่งก็เป็นคำายืมแบบทับศัพท์	
(Loanword	proper)	ไม่ใช่การแปล	ถ้าลองเปิดหา	
“คำาแปล”	ในพจนานุกรมจะพบว่า	sofa	คือ	“เก้าอี้
นวมยาว”	หากวิเคราะห์ดูจะเห็นวิธีการแก้ปัญหา
การแปลโดยการนำาคำาศัพท์บอกหมวด	 (Generic	 
term)	 ว่า	 “เก้าอี้ ” 	 และคำาบรรยายลักษณะ	 
(Descriptive	feature)	“นวม”	“ยาว”	มาเตมิทา้ยได้
คำาศัพท์ว่า	“เก้าอี้นวมยาว”

	 จากแนวคิดนี้จะเห็นได้ว่า	 ความหมาย 
ในคำาศพัทแ์ตล่ะภาษามกีารแปลในรูปแบบเฉพาะ
ตัว	 บางคร้ังผู้แปลอาจจะหาความหมายที่เทียบ
เคียงในภาษาต้นทางได้	แต่ในบางครั้งอาจจะต้อง
เลือกใช้คำาศัพท์ที่มีความหมายใกล้เคียงกันมาก
ที่สุด	เพื่อที่จะไม่ให้ความหมายนั้นผิดเพี้ยน	หรือ
คลาดเคลื่อนไปจากเดิม	 ผู้วิจัยได้นำาแนวคิดนี้ 
มาเป็นตัวช่วยเทียบเคียงในการแก้ปัญหาของ
การเลอืกใชค้ำาในการแปล	เพือ่ใหก้ารแปลมภีาษา 
ที่ตรงกับภาษาที่ใช้ในทางการแพทย์ไทย

 การวิเคราะห์ความหมายในคำาศัพท์ 
	 Larson	 (1998:	 62)	 (Kunthamrong,	
2009)	 แนะให้วิเคราะห์ความหมายของคำาศัพท์
ในข้ันตอนการแปล	 โดยให้หาความคิดรวบยอด	
(central	concept)	ที่เป็นความหมายของคำาๆ	นั้น
ว่าคืออะไร	ซึ่งจะมีขอบเขตกว้างๆ	จากนั้นอาจจะ
หาคำาในภาษาแปลที่มีความหมายเทียบเคียงได้
กับความคิดรวบยอดของคำาๆ	นั้นในต้นฉบับและ
ใช้วลีเพื่อบรรยายรายละเอียดเพิ่มเติมเพื่อจำากัด
ความให้แคบลง

 ชนิดของการแปล
	 Thantham	 (1994)	 ได้แบ่งชนิดของการ
แปลไว้เป็น	3	แบบ	ดังนี้	

	 1.	 การแปลแบบคำาต่อคำา	 (Word	 for	
word	translation)	วิธีการแปลแบบคำาต่อคำานี้เป็น
วิธีการที่ไม่ค่อยนิยมใช้กันเนื่องจากว่าต้องมีการ
รักษาโครงสร้างของรูปภาษาจากภาษาต้นฉบับ
ไว้ให้มากที่สุด	 ต้องรู้จักโครงสร้างทางไวยากรณ์
ของภาษานั้นๆ	 ค่อนข้างดี	 ต้องมีความแม่นยำา
ในเรื่องของการเลือกใช้คำา	นอกจากนี้วิธีการแปล
รูปแบบนี้ยังเป็นการแปลที่ทำาให้ตัวภาษาดูแข็ง 
ไม่เป็นธรรมชาติ	

	 2.	การแปลตรงตัว	(Literal	 translation)	
การแปลในรูปแบบนี้จะนิยมใช้สำาหรับกลุ่มบุคคล
ในสายอาชีพเฉพาะทาง	 มีรูปแบบการแปลที่
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เหมือนกับการแปลในรูปแบบคำาต่อคำา	 ผู้แปลจะ
ต้องรักษาโครงสร้าง	 รูปภาษาในการแปลให้ได้ 
มากที่สุด	 แต่การแปลในรูปแบบนี้จะมีความสละ
สลวยของตัวภาษามากกว่าการแปลรูปแบบ 
คำาต่อคำา	

	 3.	 การแปลแบบเอาความ	 (Non-literal	
translation)	เป็นการแปลจากต้นฉบับที่ไม่จำาเป็น
ตอ้งเนน้ทีค่วามถกูตอ้งตรงตวัจากตน้ฉบบั	ซึง่การ
แปลประเภทนี้อาจมีการเปล่ียนแปลงโครงสร้าง
ความหมายหรอืรปูแบบของตน้ฉบบัไปบา้ง	ผูแ้ปล
อาจละขอ้ความบางตอนออกไปหรอืแปลขอ้ความ
บางข้อความในลักษณะของการแปลเรียบเรียงให้
เพียงพอให้ได้ใจความ

	 แสดงให้ เห็นว่ากลวิธีการแปลแบบ
เอาความเป็นกลวิธีการแปลที่พบมากที่สุดของ 
คำาศัพท์เฉพาะทางการแพทย์และการพยาบาลที่
ผูว้จิยัได้ทำาการศกึษาในงานวจิยัครัง้นี	้นอกจากนี ้
ยังเป็นกลวิธีการแปลที่พบปัญหาระหว่างการ
ลงมือปฏิบัติการแปลมากที่สุด

	 จากแนวคดิต่างๆ	ดงักล่าวข้างต้น	ผู้วิจัย
ไดน้ำามาเปน็แนวทางในการแปลและวิเคราะหก์าร
ถ่ายทอดความหมายของคำาศัพท์ทางการแพทย์
จากภาษาจนีเปน็ภาษาไทย	โดยนำาทัง้พจนานุกรม	
และหนงัสอืทีเ่กีย่วขอ้งมาเปน็เครือ่งมอืในการแปล

ผลการวิจัย
	 จากการคัดเลือกกลุ่มประชากรที่ใช้ใน 
การวิจัยผู้วิจัยพบคำาศัพท์ทางการแพทย์ที่ใช้
กลวิธีการแปลแบบเอาความจำานวน	 95	 คำา	 โดย
มตีวัอย่างการวเิคราะหใ์นการปฏบิตักิารแปล	แบง่
เป็นหมวดๆ	ได้ดังนี้

  1. หมวดอาการของโรค 
	 	 ตัวอย่างที่	 1	排尿困难	 ศัพท์ทางการ
แพทย์ไทยจะใช้ว่า	 ปัสสาวะแสบขัด	 แทนที่จะใช้
ว่า	ขับปัสสาวะลำาบาก	

	 ถ้าหากทำาการแปลคำาศัพท์แบบตรงตัว
排 แปลวา่	ขบัออกไป	(ไมป่รากฏในภาษาทางการ
แพทย์)	尿	 แปลว่า	 ปัสสาวะ	 (ปรากฏในภาษา
ทางการแพทย์)	困难 แปลว่า	 ยากลำาบาก	 (ใน
ภาษาทางการแพทย์จะแปลว่า	แสบขัด)	

	 ตัวอย่างที่	 2	上睑下垂	 ศัพท์ทางการ
แพทย์ไทยจะใช้ว่า	 หนังตาตก	 แทนที่จะใช้ว่า	 
หนังตาบนตกลง	

	 ถ้าหากทำาการแปลคำาศพัทแ์บบตรงตวั上
แปลวา่	บน	(ไมป่รากฏในภาษาทางการแพทย)์	睑
แปลว่า	หนังตา	 (ปรากฏในภาษาทางการแพทย์)	
下	 แปลว่า	 ตก	 (ปรากฏในภาษาทางการแพทย์)	
垂	แปลว่า	ตกลง	

	 ตัวอย่างที่	 3	鼻塞	 ศัพท์ทางการแพทย์
ไทยจะใช้ว่า	คัดจมูก	แทนที่จะใช้ว่า	จมูกอุดตัน	

	 ถ้าหากทำาการแปลคำาศพัทแ์บบตรงตวั	鼻 
แปลว่า	จมูก	(ปรากฏในภาษาทางการแพทย์)	塞
แปลวา่	อดุตนั	(ไมป่รากฏในภาษาทางการแพทย)์	

	 ตวัอยา่งที	่4	瘀点	ศพัทท์างการแพทยไ์ทย 
จะแปลวา่	จดุแดง	แทนทีจ่ะใชว้า่	จดุเลอืดเกาะตดิ

	 ถ้าหากทำาการแปลคำาศัพท์แบบตรงตัว
瘀	 แปลว่า	 (เลือด)	 เกาะติด	 (ไม่ปรากฏในภาษา
ทางการแพทย์)	点	 ใช้ว่า	 จุด	 (ปรากฏในภาษา
ทางการแพทย์)	

	 ตัวอย่างที่	 5	鼻漏	 ศัพท์ทางการแพทย์
ไทยจะใชว้า่	น้ำามกูไหล	แทนทีจ่ะใชว้า่	จมกูรัว่ไหล	

	 ถ้าหากทำาการแปลคำาศพัทแ์บบตรงตวั	鼻
แปลว่า	จมูก	(ปรากฏในภาษาทางการแพทย์)	漏 
แปลวา่	ร่ัวไหล	(ไมป่รากฏในภาษาทางการแพทย)์	

 2. หมวดโรคตามระบบ
	 ตัวอย่างที่	1	肠易激综合征	ศัพท์ทางการ
แพทย์ไทยจะใช้ว่า	 โรคลำาไส้แปรปรวน	 แทนที่
จะใช้ว่า	 ปรากฏการณ์ที่ครอบคลุมกระตุ้นการ
เปลี่ยนแปลงของลำาไส้	
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	 ถา้หากทำาการแปลคำาศัพทแ์บบตรงตวั	肠 
แปลว่า	ลำาไส้	(ปรากฏในภาษาทางการแพทย์)	易 
แปลไดท้ัง้	งา่ย	และเปล่ียนแปลง	(ในภาษาทางการ
แพทย์ใช้คำาว่า	 แปรปรวน)	激	 แปลว่า	 กระตุ้น	 
ดเุดอืด	รนุแรง	(ไม่ปรากฏในภาษาทางการแพทย)์	
综合	แปลว่า	ครอบคลุม	สรุป	รวบยอด	เอามารวม
กนั	(ไม่ปรากฏในภาษาทางการแพทย)์	征	แปลวา่	
ปรากฏการณ	์(ไม่ปรากฏในภาษาทางการแพทย)์	

	 ตวัอย่างที	่2	急性肝功能衰竭	ศพัทท์างการ
แพทย์ไทยจะใชว้า่	ภาวะตบัวายเฉยีบพลัน	แทนที่
จะใช้ว่า	 โรคตับหมดสมรรถนะที่เกิดขึ้นแบบฉับ
พลัน	

	 ถ้าหากทำาการแปลคำาศัพท์แบบตรงตัว	
急性	แปลวา่	(เกิดโรค)	ฉบัพลนั	(ในภาษาทางการ
แพทย์	แปลวา่	เฉียบพลัน)	肝	แปลว่า	ตบั	(ปรากฏ
ในภาษาทางการแพทย์)	功能	แปลว่า	สมรรถนะ	
ความสามารถ	ประสิทธิภาพ	(ไม่ปรากฏในภาษา
ทางการแพทย์)	衰竭	แปลว่า	หมดกำาลัง	ล้มเหลว	
(ในภาษาทางการแพทย์	ใช้คำาว่า	วาย)

	 ตัวอย่างที่	 3	贫血	 ศัพท์ทางการแพทย์
ไทยจะใช้ว่า	โลหิตจาง	แทนที่จะใช้ว่า	เลือดไม่พอ	

	 ถา้หากทำาการแปลคำาศัพทแ์บบตรงตวั	贫 

แปลวา่	ไม่พอ	(ไม่ปรากฏในภาษาทางการแพทย)์	
血	 แปลว่า	 เลือด	 (ในทางการแพทย์ใช้ว่า	 โลหิต	 
ซึ่งเป็นความหมายเดียวกัน)

	 ตัวอย่างที่	4	脊髓炎	ศัพท์ทางการแพทย์
ไทยจะใช้ว่า	 ไขสันหลังอักเสบ	 แทนที่จะใช้ว่า	
ไขกระดูกสันหลังอักเสบ	

	 ถา้หากทำาการแปลคำาศัพทแ์บบตรงตวั	脊
髓	แปลว่า	ไขกระดูกสันหลัง	(ไม่ปรากฏในภาษา
ทางการแพทย์)	炎	 แปลว่า	 อักเสบ	 (ปรากฏใน
ภาษาทางการแพทย์)

	 ตัวอย่างที่	 5	尿道狭窄	 ศัพท์ทางการ
แพทย์ไทยจะใช้ว่า	ท่อปัสสาวะตีบ	แทนที่จะใช้ว่า	

ช่องปัสสาวะแคบ	

	 ถ้าหากทำาการแปลคำาศัพท์แบบตรงตัว	 
尿道	แปลวา่	ชอ่งปสัสาวะ	(ในทางการแพทยใ์ชว้า่	
ท่อปัสสาวะ	ซึ่งเป็นความหมายที่ใกล้เคียงกันกัน)	
狭窄	แปลว่า	แคบ	(ในการแพทย์ใช้ว่า	ตีบ	ซึ่งเป็น
ความหมายใกล้เคียงกัน)

 3.  หมวดกายวิภาคศาสตร์  และ
สรีรวิทยาของมนุษย์
	 ตัวอย่างที่	 1	大唾液腺	 ศัพท์ทางการ
แพทย์ไทยจะใช้ว่า	 ต่อมน้ำาลาย	 แทนที่จะใช้ว่า	
ของเหลวบริเวณต่อมน้ำาลายใหญ่	

	 ถ้าหากทำาการแปลคำาศพัทแ์บบตรงตวั	大 

แปลว่า	 ใหญ่	 (ไม่ปรากฏในภาษาทางการแพทย์)	
垂 แปลว่า	 น้ำาลาย	 (ปรากฏในภาษาทางการ
แพทย์)	液	แปลว่า	ของเหลว	(ไม่ปรากฏในภาษา
ทางการแพทย์)	腺	แปลว่า	ต่อม	(ปรากฏในภาษา
ทางการแพทย์)

	 ตัวอย่างที่	 2	恒牙	 ศัพท์ทางการแพทย์
ไทยจะใช้ว่า	ฟันแท้	แทนที่จะใช้ว่า	ฟันยืนยาว	

	 ถ้าหากทำาการแปลคำาศัพท์แบบตรงตัว
恒	 แปลว่า	 ยืนยาว	 (ไม่ปรากฏในภาษาทางการ
แพทย์)	牙	แปลว่า	ฟัน	(ปรากฏในภาษาทางการ
แพทย์)

	 ตัวอย่างที่	3	骨内膜	ศัพท์ทางการแพทย์
ไทยจะใช้ว่า	เยื่อหุ้มภายในกระดูก	แทนที่จะใช้ว่า	
เยื่อข้างในกระดูก	

	 ถ้าหากทำาการแปลคำาศพัทแ์บบตรงตวั	骨 
แปลว่า	 กระดูก	 (ปรากฏในภาษาทางการแพทย์)	
内	แปลว่า	ข้างใน	(ในทางการแพทย์	แปลว่า	ด้าน
ใน	 ซ่ึงเป็นความหมายเดียวกัน)	膜	 แปลว่า	 เยื่อ	
(ปรากฏในภาษาทางการแพทย์)

	 ตัวอย่างที่	4	女尿道	ศัพท์ทางการแพทย์
ไทยจะใช้ว่า	ท่อปัสสาวะเพศหญิง	แทนที่จะใช้ว่า	
ช่องปัสสาวะผู้หญิง	
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	 ถ้าหากทำาการแปลคำาศัพท์แบบตรงตัว
女	แปลว่า	ผู้หญิง	(ในทางการแพทย์	แปลว่า	เพศ
หญิง	 ซึ่งเป็นความหมายเดียวกัน)	尿道	 แปลว่า	
ชอ่งปสัสาวะ	(ภาษาทางการแพทยใ์ช้	ทอ่ปสัสาวะ	
ซึ่งเป็นความหมายใกล้เคียงกัน

	 ตัวอย่างที่	5	输尿管	ศัพท์ทางการแพทย์
ไทยจะใช้ว่า	 ท่อไต	 แทนที่จะใช้ว่า	 ท่อลำาเลียง
ปัสสาวะ	

	 ถ้าหากทำาการแปลคำาศัพท์แบบตรงตัว
输	 แปลว่า	 ลำาเลียง	 (ไม่ปรากฏในภาษาทางการ
แพทย์)	尿	แปลว่า	ปัสสาวะ	 (ไม่ปรากฏในภาษา
ทางการแพทย์)	道	แปลว่า	ท่อ	(ปรากฏในภาษา
ทางการแพทย์)

	 4.	หมวดยา

	 ตัวอย่างที่	 1	钙拮抗药	 ศัพท์ทางการ
แพทย์ไทยจะใช้ว่า	ยาต้านแคลเซียม	แทนที่จะใช้
ว่า	ยาต้านการขาดแคลเซียม	

	 ถ้าหากทำาการแปลคำาศัพท์แบบตรงตัว	
钙	 แปลว่า	 แคลเซียม	 (ปรากฏในภาษาทางการ
แพทย์)	拮	 แปลว่า	 ขาด	 (ไม่ปรากฏในภาษา
ทางการแพทย์)	抗	 แปลว่า	 ต้านทาน	 (ในภาษา
ทางการแพทยแ์ปลว่า	ตา้น)	药	แปลว่า	ยา	(ปรากฏ
ในภาษาทางการแพทย์)	

	 ตัวอย่างที่	2	感冒药	ศัพท์ทางการแพทย์
ไทยจะใช้ว่า	ยาแก้คัดจมูก	แทนที่จะใช้	ยาไข้หวัด	

	 ถ้าหากทำาการแปลคำาศัพท์แบบตรงตัว	 
感冒	 แปลว่า	 ไข้หวัด	 (ในภาษาทางการแพทย์ใช้
คำาว่า	 คัดจมูก)	药	 แปลว่า	 ยา	 (ปรากฏในภาษา
ทางการแพทย์)

	 ตัวอย่างที่	 3	抗过敏药	 ศัพท์ทางการ
แพทย์ไทยจะใช้ว่า	ยาแก้แพ้	แทนที่จะใช้	ยาต้าน
ภูมิแพ้	

	 ถ้าหากทำาการแปลคำาศัพท์แบบตรงตัว	
抗	 แปลว่า	 ต้าน/	 ต้านทาน	 (ไม่ปรากฏในภาษา

ทางการแพทย์)	过敏	แปลว่า	ภูมิแพ้	 (ปรากฏใน
ภาษาทางการแพทย์)	药	แปลว่า	ยา	 (ปรากฏใน
ภาษาทางการแพทย์)

	 ตัวอย่างที่	4	抗酸药	ศัพท์ทางการแพทย์
ไทยจะใช้ว่า	ยาลดกรด	แทนที่จะใช้	ยาต้านกรด	

	 ถ้าหากทำาการแปลคำาศัพท์แบบตรงตัว	
抗	 แปลว่า	 ต้าน/	 ต้านทาน	 (ไม่ปรากฏในภาษา
ทางการแพทย์)	酸	 แปลว่า	 กรด	 หรือ	 เปรี้ยว	
(ปรากฏในภาษาทางการแพทย์)	药	 แปลว่า	 ยา	
(ปรากฏในภาษาทางการแพทย์)	

	 ตัวอย่างที่	5	消炎药	ศัพท์ทางการแพทย์
ไทยจะใช้ว่า	 ยาแก้อักเสบ	 แทนที่จะใช้	 ยากำาจัด
การอักเสบ	

	 ถ้าหากทำาการแปลคำาศพัทแ์บบตรงตวั	消 
แปลว่า	กำาจัด	สลาย	ทำาลาย	(ไม่ปรากฏในภาษา
ทางการแพทย์)	炎	 แปลว่า	 อักเสบ	 (ปรากฏใน
ภาษาทางการแพทย์)	药	แปลว่า	ยา	 (ปรากฏใน
ภาษาทางการแพทย์)	

สรุปและอภิปรายผล
 1. ปัญหาการแปลที่พบระหว่างการ
ปฏิบัติการแปล
	 จากการปฏิบัติการแปลคำาศัพท์ทางการ
แพทย์พบว่าปัญหาในระหว่างกระบวนการแปล
ดังนี้

	 1.1	 ปัญหาด้านการไม่ทราบคำาศัพท์
เฉพาะทางที่ใช้ในการแพทย์	 กล่าวคือ	 เม่ือผู้วิจัย
ทำาการแปลในขัน้ตอนแรกจะทำาการแปลแบบถอด
คำาศัพท์ตามเครื่องมือ	เอกสารต่างๆ	แบบตรงตัว	
แต่เมื่อไปตรวจสอบการใช้ในวงการแพทย์แล้ว 
จะมีความแตกต่างกัน	ถ้าทำาการแปลแบบตรงตัว
ทุกคำาจะทำาให้เกิดการแปลผิดจากภาษาที่ใช้จริง
ในการการแพทย์ได้	ยกตัวอย่างเช่น	
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	 1.2	 ปัญหาในการเลือกใช้คำาในการแปล	
อันเน่ืองจากปัจจัยบางประการ	 เช่น	 หน่วยคำาที่
ประกอบเป็นคำาศัพท์หนึ่งๆ	 บางหน่วยคำามีความ
หมายที่หลากหลาย	 ผู้วิจัยต้องใช้เวลาค่อนข้าง
มากในการทำาความเข้าใจโดยศึกษาจากบริบท
แวดล้อมของหน่วยคำาแล้วเลือกความหมาย	 เพื่อ
ให้มีความถูกต้องแม่นยำาและตรงตามการใช้จริง
ในทางการแพทย์ให้มากที่สุด	ยกตัวอย่างเช่น

 2. แนวทางการแก้ปัญหา
	 จากประเด็นปัญหาที่พบระหว่างการ
ปฏิบัติการแปล	 ผู้วิจัยพบว่ามีแนวทางที่สามารถ
แก้ปัญหาได้ดังนี้

	 2.1	 ปัญหาการไม่เข้าใจคำาศัพท์ที่ใช้ใน
ทางการแพทย์	 เมื่อแปลเสร็จแล้วในขั้นต้น	 ต้อง
ตรวจสอบกับพจนานุกรมและเอกสารที่มีเนื้อหา
สัมพันธกั์บทางการแพทยอ์กีรอบ	ซึง่อาจจะตอ้งมี
การตัดทอน	เปลี่ยนหรือ	เพิ่มคำาบางคำาลงไป	เพื่อ
ให้ถูกต้องตามที่ใช้จริงในวงการแพทย์	

	 2.2	 ปัญหาในการเลือกใช้คำาในการแปล
เนื่องจากมีความหมายหลากหลาย	 ต้องทำาความ
เข้าใจโครงสร้างคำาศัพท์เฉพาะทางภาษาจีนและ
ทำาความเข้าใจความหมายของหน่วยคำาหรือคำาที่
ประกอบกันเป็นคำาศัพท์ทางการแพทย์นั้นๆ	เพื่อ
เลือกใช้ความหมายที่ถูกต้องและเหมาะสมใน
วงการแพทย์	

ข้อเสนอแนะ
	 ประโยชน์ของบทความวิจัยนี้ผู้วิจัย 
เหน็วา่สามารถนำาไปตอ่ยอดในการวจิยัในประเดน็
ต่างๆ	 ได้ดังนี้สามารถเพิ่มการวิเคราะห์คำาศัพท์	
หรือประโยคภาษาจีนทางการแพทย์ที่อยู่ในแบบ
เรียน	ตำารา	หรือเอกสารเล่มอื่นๆ	ที่เกี่ยวกับทาง 
การแพทย์ได้	 ซึ่งบทความวิจัยนี้ได้ทำาการศึกษา
เพียงระดับคำาเท่านั้น	 แต่ยังไม่ได้ทำาการศึกษา
ในประดับประโยค	 เนื่องจากการสื่อสารระหว่าง
แพทย์กับผู้ป่วยหรือญาติของผู้ป่วยนั้น	 จำาเป็น
ต้องใช้ภาษาที่ถูกต้องเหมาะสม	 และคำานึงถึง 
สภาพจิตใจของผู้ป่วยและญาติด้วย

	 นอกจากนี้ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะเพิ่มเติม
อีก	2	ประเด็น	คือ

	 1.	 สามารถเพิ่มการศึกษาและวิเคราะห์
การแปลศัพท์ทางการแพทย์	3	ภาษา	คือ	อังกฤษ	
จนี	ไทย	เนือ่งจากมคีำาศพัทท์างการแพทยจ์ำานวน
มากที่มาจากภาษาอังกฤษ	 การนำาศัพท์ทางการ
แพทย์ในภาษาอังกฤษมาวิเคราะห์ด้วย	 จะทำาให้
แปลและเขา้ใจศพัทท์างการแพทยจ์ากจนีเปน็ไทย
ได้ดียิ่งขึ้น

	 2.	 สามารถวิเคราะห์ปัญหาการแปลและ
แนวทางแกไ้ขในกลวธิกีารแปลวธิอีืน่ๆ	นอกเหนอื
จากการแปลแบบเอาความ	ซึง่อาจจะมปีญัหาและ
แนวทางแก้ไขที่แตกต่างกันไปตามกลวิธีได้
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